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OTUZYEDİNCİ YILDA KIRKDOKUZUNCU KİTABI YAYIMLARKEN

1978-1984 yıllarında yılda iki kez olmak üzere on dört sayı yayımladığımız FDE 
– Fransız Dili ve Edebiyatı – dergisinden beş yıl sonra Fransız Büyükelçiliği’nin 2022 
yılına dek süren kesintisiz akçal yardımlarıyla ilk yıllarda bir, sonraki yıllarda iki kez 
yayımladığımız Frankofoni Ortak Kitabına 2025 yılından başlayarak dijital formatta ula-
şabilirsiniz. – www.frankofoni.com.tr – Bildiğiniz gibi Frankofoni’nin her sayısını belli 
konularda ve olanaklar ölçüsünde özel dosyalar halinde yayımlıyoruz.

Kırkdokuzuncu kitapta Ziya Osman Saba ve Çeşitli İncelemeler dosyalarını bu-
lacaksınız. Ziya Osman Saba dosyasında beş inceleme yazısı var. İlk yazı Yıldız Teknik 
Üniversitesi’nden Dr. Betül SİNSOYSAL ile sevgili Prof. Dr. Aynur KOÇAK’ın Fotoğ-
rafhaneden Mitosa: Mesut İnsanlar Fotoğrafhanesi’nde Objektifin Ardındaki Bin Yüzlü 
Kahramanın Görünenden Görünmeyene Yolculuğu başlıklı yazı. Bu çalışma, Ziya Osman 
Saba’nın Mesut İnsanlar Fotoğrafhanesi adlı hikâyesini Joseph Campbell’ın Kahrama-
nın Sonsuz Yolculuğu kuramı çerçevesinde, arketipsel sembolizm yöntemiyle analiz edi-
yor. Hikâye kahramanının Beyoğlu’na gidişi ve fotoğrafhaneye varışı; maceraya çağrı, 
eşik geçişi ve sınavlar yolu gibi monomit evreleri üzerinden okunarak metnin derin yapısı 
çözümleniyor. Makale, kahramanın “mesut insanlar” gibi fotoğraf çektirememesini bir 
başarısızlık değil; aksine sahte saadetlerden sıyrılıp hakikate ulaştığı başarılı bir “uya-
nış” ve “özgürleşme” süreci olarak tanımlıyor. Sonuç olarak eser, kahramanın dünyevi 
illüzyonlara kapılmayarak dervişane bir tavırla kendi içsel huzursuzluğunu (hakikatini) 
korumasını, arketipsel yolculuğun nihai ve olgun bir aşaması olarak sunuyor.

Ziya Osman Saba dosyasının ikinci yazısı Nihayet ARSLAN’ın Ölüm Karşı-
sında Ziya Osman Saba başlığını taşıyor. İki dünya savaşı ve Cumhuriyet’in kuruluş 
sürecinin belirlediği tarihsel bağlam içinde şekillenen Ziya Osman Saba’nın şiirlerinde 
ölüm temasını merkeze alan bu makale, şairin ölüm karşısındaki tutumunu varoluşçu bir 
perspektifle ele alıyor. Ernest Becker’ın Ölümü İnkâr adlı eserinde ortaya koyduğu ölüm 
korkusu ve kahramanlık projesi kavramlarından hareket eden çalışma, şairin ölüm karşı-
sındaki tutumunun zamanla geçirdiği dönüşümü şiirleri üzerinden değerlendiriyor. Maka-
le, Ziya Osman Saba’nın şiirinde ölümün inkâr edilen bir olgu olmaktan ziyade gündelik 
hayatın ve inancın doğal bir parçası olarak nasıl anlamlandırıldığını ortaya koyarak, onun 
poetikasında daha içsel ve özsel bir varoluş anlayışına işaret ediyor.

Dosyanın bir diğer yazısı Hacire AKTAŞ DAĞ’ın Mutlu Aile İmgesine Bir Yas: 
Mesut İnsanlar Fotoğrafhanesi Kitabı Üzerine Psikanalitik Bir Okuma. Ziya Osman 
Saba’nın Mesut İnsanlar Fotoğrafhanesi adlı öykü kitabını psikanalitik bir çerçevede 
ele alan bu çalışma, Freud’un ideal nesne kaybı, yineleme zorlantısı, yas ve melankoli 
kavramlarından hareketle metinlerdeki huzur imgesinin ardında işleyen eksiklik duygu-



sunu tartışıyor. Yazara göre yüzeyde kurulan mutlu aile tasarımı, bastırılmış bir kaybın 
bilinçdışı izlerini taşır; anlatıcı özne kaybedilen sevgi nesnesini ve çocuklukta yitirilen 
bütünlük duygusunu bastırsa da bu kayıp, anlatı boyunca yeniden üretilir. Fotoğraf meta-
foru ise, içselleştirilen kaybın zamana karşı korunma arzusunu simgeler; dondurulan an, 
yitirilen nesnenin izini muhafaza etme çabasına dönüşür. Makalede öyküler, bu bağlamda 
tamamlanmamış bir yasın ve melankolik tekrarın edebî bir ifadesi olarak okunuyor.

Dosyanın son yazısı Tuğrul İNAL’ın. Paris’te L’Harmattan Yayınları – regards 
turcs – koleksiyonunda Türk Yazarlarını Yeniden Okumak – Relire les écrivains Turcs 
– Essai empathique- başlıklı bir kitabı 2024 yılında yayımlanmıştı. Kitabın Fransızca 
çevirisini sevgili Doç. Dr. Özlem KASAP yapmıştı. Bu kitapta kimi Türk yazarların ya-
nında Ziya Osman Saba da yer aldı. Adı geçen yazarların metinlerini tek kişilik bir oyun 
olarak kurgulayan İnal, orijinal metinlere bir “tür” şiir-tiyatro diliyle teatral ve anlatısal 
boyutlar kazandırdı. Kurgu çerçevesinde gerçek ile düşseli ve ideali, somut ile olağanüs-
tüyü imgelemin potasında harmanlayarak orijinal metinlere koşut paradigmatik ikinci bir 
metin yazdı. Kurgulanan metinlerde yazarların iç dünyalarının boyutlarını sahneye koyu-
cu – metteur en scène sıfatıyla bir oyun biçiminde irdeleyerek içsel sorunlarını sahneye 
taşıdı. Ziya Osman Saba da bu kitabın altıncı bölümünde yerini aldı. Gerçekten de şiir ve 
düzyazılarında geçmiş zamanın değerlerine ve hatıralarına bağlılık her zaman ön sırada 
oldu: Mesut insanlar, mesut insanların fotoğrafları, hatıraları, sevgili annesinin çerçeveli 
sureti, babası, ‘kulübemiz’ dediği küçük evleri, avuç içi sofası, bahçesi, yokuşunu neşeyle 
çıktığı, hatıralarından hiç silinmeyen mahallesinin sokağı, sokağın beyefendileri olarak 
tanımladığı satıcıları, eski neşeli geceler, sevdikleriyle dolu odalar, çocukluğu, giderek 
değişen İstanbul’dan görüntüler ve “iyilik, teselli, merhamet, şefkat” duygularını çağrıştı-
ran ölüm düşüncesi karşısında içinde beslediği Tanrı inancıyla ve iyi duygular yardımıyla 
nefes almanın mutluluğu. Ziya Osman Saba etkili sözcüklerle uyum içinde iyilik ve mut-
luluk dolu sevgi, saygı ve barış içinde şiirini kurar. 

Çeşitli İncelemeler dosyasında ilk sırada İstanbul Üniversitesi’nden sevgili Prof. 
Dr. Nedret ÖZTOKAT KILIÇERİ’nin yazısını bulacaksınız. Nedret Öztokat Kılıçeri Irè-
ne Némirovsky’nin İtlerle Kurtlar Romanında Ev ve Yurt başlıklı makalesinde izleksel 
yerdeşlik ve uzamsal yerdeşlik kavramları çerçevesinde bu kitabın güç ve savaş edebiyatı 
alanındaki yerini ortaya koyuyor. Özellikle savaş koşullarında yurt ve ev kavramlarının 
kırılganlığını ele alan bu yapıtın incelenmesinde Némirovsky’nin yarattığı dünyaya daha 
yakından bakmayı amaçlıyor. 

Frankofoni perspektifine her zaman geniş açıdan bakan Ankara Üniversitesi’n-
den sevgili Prof. Dr. Arzu ETENSEL İLDEM Maryse Condé’nin Histoire de la femme 
cannibale adlı eserinde Güney Afrika’da devinimler ve ırkçılıklar başlıklı yazısında bu 
kez Guadeloupe’lu Fransız yazar Maryse Condé’ye odaklanıyor. Maryse Condé, 20. yüz-
yıl edebiyatına hem eserleriyle hem de Fransa’da ve dünyanın diğer ülkelerinde gerçek-
leştirdiği etkinliklerle damgasını vurmuş Guadeloupe’lu Fransız bir yazar. Histoire de la 
femme cannibale adlı romanı, birçok açıdan özkurgusal ögeler içerir. Romanın başkişisi 
Rosélie’nin kocası Stephen’ın öldürülmesi ve ardından yürütülen soruşturma, Maryse 
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Condé’ye en sevdiği temaları ele alma olanağı verir: sürgün, yalnızlık, ırkçılık, kimlik 
sorunları vb. Romanın geçtiği Cape Town (Le Cap), apartheid ile özdeşleşmiş bir uzam-
dır; buna rağmen bu kent, Rosélie’nin bağımsız bir kadın olarak kendini yeniden inşa 
etmesine ve kimliğini bulmasına önayak olacaktır.

Dosyanın bir diğer yazısı Ankara Üniversitesi’nden sevgili Prof. Dr. Gülser ÇE-
TİN’in Maylis De Kerangal’in Un monde à portée du main Adlı Romanında Görsellik ve 
İllüzyon başlıklı yazısı. Maylis de Kerangal, Un monde à portée de main adlı romanında, 
insanlarla nesneler arasındaki ilişkileri incelerken, gerçek nesnelerle yapay ürünleri ele 
alır; ayrıca yazar, gerçek ile taklitleri arasında kurulan bağları inceler. Nesne ve objeler 
yaşam alanlarımızı işgal eder. Gerek eğitim ve mesleki öğretimde, gerekse iş hayatında 
kullanılan çeşitli insan yapımı aletler, ekipman ve malzemeler, gerçek yaşam deneyimle-
rini düşündürürken, aynı zamanda kurgusal anlatımın olay örgüsünün ana motifi olduğu 
görülür. Nesnelerin giderek kullanıcıları daha fazla manipüle ettiği, eylemlerini yönlen-
dirdiği, söylemlerini de biçimlendirdiği görülür. Bununla beraber, ana hikâye resimlerden 
çok onları yaratan ressamların deneyimlerine odaklanır. Anlatının ise roman karakterle-
rinin maceralarından çok resim için kullandıkları fırça ve boyanın hikâyesine ve detayla-
rına odaklandığı gözlemlenir. Betimlemelerin, nesneleri tarif etmek yerine, gerçek somut 
nesneyi taklit eden nesne efekti ve yanılsamalarına odaklandığı saptanır. Romanda büyük 
ressamların ve yaratıcı dehaların yaşamöyküsünü anlatmak yerine yazar, teknisyenlerin 
ve görsellik ustaların mesleki eğitimlerinde ve meslek yaşamlarında acemice attıkları ilk 
adımlarına yer verir. Bu bakımdan romanda yer betimlemelerinde genelde dekor ve deko-
rasyon şantiye ve işleri anlatılır. Resim fırça, aletleri ve çeşitli malzemeler, roman karak-
terlerinin yaşam alanını işgal ederken hareketlerini de kısıtlar. Kişiler, kullandıkları nesne 
ve aletlerle malzemeler gerçek dünyanın dikkat çekmeyen parçalarıdır, fakat ürettikleri 
dekor, resim ve taklitleri, kurgusal dünyanın sonsuz sayıda çoğalan suretleridir. Gerçek 
dünya, durağan bir haldeyken, öngörülemeyen yanılsamalı kurgu ve etkileriyle derinlik 
kazanır ve çoğaldıkça büyür.

Bilkent Üniversitesi’nden Dr. Eyüp Özgür ÖZEN Etude du décor dans deux piè-
ces de Samuel Beckett başlıklı yazısında Uyumsuz (Absürt) Tiyatronun ikonik İrlandalı 
oyun yazarı Samuel Beckett’in Godot’yu Beklerken ve Oyun Sonu adlı iki ünlü oyununun 
sahne ve dekor açısından ayrıntılı bir incelemesini yapıyor. Perdenin açılması ile oyun 
hakkında ilk verileri aldığımız, ilk izlenimleri edindiğimiz dekorun tiyatronun ne denli 
önemli bir parçası olduğundan hareketle Godot’yu Beklerken ve Oyun Sonu adlı oyunla-
rın dekorlarının alışılmış olanın ötesinde, şaşırtıcı, merak uyandırıcı ve hatta insanların ve 
yaşamın içindeki boşluğu yansıtan özelliği gözlerimizin önünde seriliyor. Bu çalışmada 
her iki oyunda kullanılan dekorun sadeliği, eşyaların kullanımındaki abartılar, eşyaların 
ve aksesuarların kişilerin üzerindeki etkileri örneklerle betimleniyor. Beckett’in Tiyat-
ro illüzyonunu ve süslemelerini reddederek, izleyiciyi sahnelenen varoluşsal deneyimle 
doğrudan yüzleşmeye zorladığı, tüm gereksiz unsurlardan arındırılmış sahne alanının, 
absürtle karşı karşıya kalan, amacını yitirmiş insanın tüm çıplaklığıyla ifşa edildiği bir 
yer haline geldiği görülüyor.



Onlarca Hayatı Bir Bedende Buluşturmak: Pierre-Augustin Caron De Beaumar-
chais, Saatçilik ve Zamanı Yaşamak başlıklı yazısında on sekizinci yüzyıl uzmanı Hacet-
tepe Üniversitesi’nden sevgili Prof. Dr. Jale ERLAT babasından saatçiliği öğrenmiş olan 
Beaumarchais’nin 67 yıllık yaşamını tanımladığı, “Eğer zaman onu dolduran eylemlerle 
ölçülseydi ben iki yüzyıl yaşamış olurdum” sözlerinden hareketle, yazarın sıra dışı etkin-
liklerini ve oyunlarını irdeliyor. Saatçi, mucit, hicivci, düşünür, yazar, telif hakkı savu-
nucusu, diplomat, casus, silah satıcısı, adalet arayıcısı, finansçı, devrimci, eş, aile babası, 
serüvenci, idam mahkûmu. Eğitimli, cesur, hakkını yedirtmeyen, mücadeleci, savaşçı bir 
adam ancak her şeyden önce bir saatçi; zamanı şaşmadan gösteren saatler yapan bir mucit 
ve öykündüğü yaşamların kapılarını açan bu meslekle ilerleyen bir adam. Tüm bunları 
yaşamının izdüşümleri olan oyunlarına yansıtmış ve bir aile tarihi aracılığıyla zamanın 
ruhu nasıl yaşanmış ve nasıl değişmiş, bunu vurgulamış. Ve şöyle bitirmiş: “Her şeyi 
gördüm, her şeyi yaptım, her şeyi eskittim”. 

Kitabın sonunda Bilkent Üniversitesi’nden Prof. Dr.Tanju İNAL’ın Lübnan asıl-
lı Fransız yazar Amin Maalouf’un Labirent – Batı ve Hasımları başlığıyla dilimize de 
çevrilen önemli ve oylumlu siyasal denemesiyle ilgili bir tanıtım yazısını yayımlıyoruz. 

Frankofoni’nin otuzyedinci yılında yayımladığımız kırkdokuzuncu kitabın ha-
zırlanmasında da her zaman olduğu gibi özveriyle çalışan ön sırada editör yardımcısı 
sevgili Doç. Dr. Özlem KASAP olmak üzere, Edebiyat Fakültesi Mütercim Tercümanlık 
bölümü başkanı sevgili Prof. Dr. Şirin OKYAYUZ’a ve ekibine, aramıza katıldığından 
beri yardımlarını hiç unutamayacağım çiçeği burnunda doktor sevgili Simay TURAN 
YILDIZ’a, bu sayının hazırlanmasına katkıda bulunan sevgili Doç. Dr. Eylem AKSOY 
ALP’e teşekkür ediyor; son olarak yazılarını ilk kez yayımladığımız genç araştırmacılara 
da teşekkürlerimi sunuyor, başarılar diliyorum. 2027 yılında Rimbaud, Atilla İlhan ve 
diğer dosyalarla buluşmak umuduyla okurlarımıza saygılarımı sunuyorum.

Tuğrul İNAL
Şubat 2026, Ankara
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EN PUBLIANT EN CETTE TRENTE-SEPTIEME ANNEE LE NUMERO 
QUARANTE NEUF DE LA REVUE FRANKOFONİ

La revue Frankofoni a commencé à paraître cinq ans après la revue biannuelle 
FDE – Langue et Littérature françaises – dont les quatorze volumes ont paru de 1978 à 
1984. Frankofoni qui paraissait d’abord une fois par an a commencé à paraître deux fois 
par an et ce, avec le soutien ininterrompu du Service culturel de l’Ambassade de France 
à Ankara jusqu’en 2022. Les numéros quarante-huit et quarante-neuf seront uniquement 
disponibles en version électronique à l’adresse www.frankofoni.com.tr avec des dossiers 
consacrés à des auteurs ou des thèmes particuliers.

Vous trouverez dans ce quarante-neuvième livre, les dossiers Ziya Osman Saba 
et Considérations Générales. Il y a cinq articles dans le premier dossier. Le dossier 
Ziya Osman Saba s’ouvre avec l’article en collaboration de Mme Betül SİNSOYSAL, 
et de Mme Aynur KOÇAK de l’Université Yıldız Teknik intitulé Fotoğrafhaneden 
Mitosa: Mesut İnsanlar Fotoğrafhanesi’nde Objektifin Ardındaki Bin Yüzlü Kahramanın 
Görünenden Görünmeyene Yolculuğu. Cette étude analyse la nouvelle Mesut İnsanlar 
Fotoğrafhanesi de Ziya Osman Saba dans le cadre de la théorie du Voyage du héros de 
Joseph Campbell, en mobilisant la méthode du symbolisme archétypal. Le déplacement 
du protagoniste vers Beyoğlu et son arrivée à la photographie sont lus à travers les étapes 
du monomythe - l’appel de l’aventure, le franchissement du seuil et la voie des épreuves- 
afin d’élucider la structure profonde du texte. L’article soutient que l’incapacité du héros 
à se faire photographier comme les « gens heureux » n’est pas le signe d’un échec ; elle 
représente au contraire un processus réussi d’« éveil » et de « libération », par lequel 
il se dépouille des bonheurs factices pour accéder à la vérité. En conclusion, l’œuvre 
présente le refus du protagoniste de céder aux illusions mondaines et sa préservation, 
dans une attitude quasi-derviche, de sa propre inquiétude intérieure (sa vérité) comme 
l’aboutissement ultime et mûr du voyage archétypal.

Le deuxième article du dossier consacré à Ziya Osman Saba s’intitule « Ölüm 
Karşısında Ziya Osman Saba » et vient de Mme Nihayet ARSLAN. Inscrite dans le 
contexte historique façonné par les deux guerres mondiales et le processus de fondation de 
la République, cette étude, qui place la thématique de la mort au centre de l’analyse de la 
poésie de Ziya Osman Saba, aborde l’attitude du poète face à la mort dans une perspective 
existentialiste. S’appuyant sur les notions de peur de la mort et de projet héroïque 
développées par Ernest Becker dans Le Déni de la mort, l’article examine, à travers les 
poèmes, la transformation progressive de la posture du poète face à la mort. Il montre que, 
dans la poésie de Ziya Osman Saba, la mort n’est pas conçue comme une réalité niée, mais 
comme une composante naturelle de la vie quotidienne et de la foi, indiquant ainsi, au cœur 
de sa poétique, une conception de l’existence plus intérieure et plus essentielle.
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Un autre article du dossier est celui de Mme Hacire AKTAŞ DAĞ, intitulé Mutlu 
Aile İmgesine Bir Yas: Mesut İnsanlar Fotoğrafhanesi Kitabı Üzerine Psikanalitik Bir 
Okuma. Cette étude aborde le recueil de nouvelles Mesut İnsanlar Fotoğrafhanesi de 
Ziya Osman Saba dans un cadre psychanalytique et, à partir des concepts freudiens de 
perte de l’objet idéal, de compulsion de répétition, de deuil et de mélancolie, interroge le 
sentiment de manque à l’œuvre derrière l’image de la sérénité qui traverse les textes. La 
représentation de la famille heureuse construite en surface porte les traces inconscientes 
d’une perte refoulée ; même si le sujet narrateur refoule l’objet d’amour perdu et le 
sentiment de totalité égaré dans l’enfance, cette perte se trouve sans cesse reproduite au 
fil du récit. La métaphore de la photographie symbolise, quant à elle, le désir de préserver 
dans le temps une perte intériorisée : l’instant figé se transforme en une tentative de 
conserver la trace de l’objet perdu. L’article propose ainsi de lire les nouvelles comme 
l’expression littéraire d’un deuil inachevé et d’une répétition mélancolique.
	 Le livre de Tuğrul İNAL intitulé Relire les écrivains turcs – Essai emphatique a été 
publié aux éditions l’Harmattan dans la collection Regard Turcs en 2024. La traduction 
vers le français du livre a été effectuée par la chère maître de conférences Özlem KASAP. 
Dans cet ouvrage, parmi certains auteurs turcs, figure également Ziya Osman Saba. İnal a 
réinventé les textes de ces auteurs en une pièce solo, en y ajoutant une dimension théâtrale 
et narratrice. İl a réécrit ainsi un deuxième texte paradigmatique conforme au texte original 
en mêlant le réel et l’imaginaire et l’idéal, le concret et l’imagination extraordinaire. Il 
a ainsi agi en metteur-en-scène en mettant sur scène les différents aspects des mondes 
internes des auteurs sous forme de pièce de théâtre. Ziya Osman Saba se trouve dans la 
cinquième partie de ce livre. En effet, dans ses poèmes et ses textes en prose, l’attachement 
aux valeurs et aux souvenirs du passé occupe une place prépondérante : Des gens heureux, 
des photos de gens heureux, des souvenirs, le portrait encadré de sa mère bien-aimée, son 
père, la petite maison qu’il appelait « notre maisonnette », son couloir étroit, le jardin, la 
rue de son quartier dont le souvenir ne s’est jamais effacé de sa mémoire, les vendeurs 
qu’il décrit comme les messieurs de la rue, les vieilles nuits joyeuses, les chambres pleines 
d’êtres chers, son enfance, les maisons de photographie d’Istanbul et, malheureusement, 
les images d’Istanbul en perpétuel changement et la joie de respirer grâce à sa foi en Dieu 
et à ses bons sentiments face à la pensée de la mort qui évoque des sentiments de « bonté, 
consolation, miséricorde, compassion ». Ziya Osman Saba construit sa poésie avec des 
mots évocateurs, en harmonie, pleine de bonté et de bonheur, d’amour, de respect et de 
paix.

Le dossier Considérations générales s’ouvre avec l’article de Mme Nedret 
ÖZTOKAT KILIÇERİ de l’Université d’İstanbul intitulé Maison et pays dans le roman 
‘Les chiens et les loups’ d’Irène Némirovsky où elle analyse les notions d’isotopie 
thématique et d’isotopie spatiale afin de mettre en évidence la place de ce livre dans le 
domaine de la littérature de migration et de guerre. Ce livre qui traite en particulier de la 
fragilité des notions de « maison » et « pays » dans les conditions de guerre a pour but de 
porter un regard au monde créé par Némirovsky. 
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Le dossier continue avec l’article intitulé Histoire de la femme cannibale de Maryse 
Condé : circulations et racismes en Afrique du Sud, de Mme Arzu ETENSEL İLDEM, 
chère professeur de l’Université d’Ankara. Maryse Condé est une écrivaine française 
guadeloupéenne qui a dominé la littérature du 20e siècle par ses œuvres et par sa présence 
tant en France que dans d’autres pays du monde. Son roman intitulé Histoire de la femme 
cannibale peut être considéré comme autofictionnel à bien des égards. Le meurtre de 
Stephen le mari de la protagoniste Rosélie et l’enquête qui le suit permet à Maryse Condé 
d’aborder ses thèmes préférés : l’exil, la solitude, le racisme, les problèmes d’identité 
etc. Le Cap où se déroule le roman est une ville marquée par l’apartheid, pourtant elle 
permettra à Rosélie de se reconstruire comme une femme indépendante et d’assumer son 
identité.

Mme Gülser ÇETİN, chère professeur de l’Université d’Ankara contribue à ce 
dossier avec l’article intitulé Vision et Illusion dans un monde à portée de main De Maylis 
De Kerangal. Dans son roman, De Kerangal traite des relations entre les humains et 
les objets, les objets réels et les artefacts, ainsi que celles entre le monde réel et ses 
représentations. Les objets ont envahi notre vie notre et notre espace. Outils, équipements 
et matériaux sont incontournables dans l’éducation, la formation et le travail. Pourtant les 
objets ont commencé à nous manipuler, à diriger nos actes, voire à façonner notre discours. 
Les personnages du roman sont des techniciens décorateurs qui réalisent des peintures et 
des décors. L’Espace narratif est le chantier des travaux de décor et/de décoration. Les 
personnages se meuvent parmi le tas d’outils et d’objets qui encombrent leur espace. 
Paula et ses amis et collègues sont les artisans réels du monde fictif. Ce qui est réel, ce 
sont les outils de peinture, les différents types de pinceaux, matériaux et objets décoratifs. 
Les techniciens décorateurs, la scène, le décor et les matériaux font partie du monde réel. 
Cependant, ce qu’ils produisent n’est pas réel, cela ne donne que l’impression d’être vrai, 
ce n’est que la copie conforme. Il ne s’agit que d’un effet, d’une illusion. De même, dans 
ce roman il ne s’agit pas d’aventure amoureuse ni d’action dramatique. L’aventure et 
l’action sont inscrites dans les couches du temps et de l’espace, dont les objets sont les 
témoins tacites.

Auteur de la pièce İnek Özgürlüğümü Çaldı, qui constitue un exemple de théâtre 
de l’absurde, M. Eyüp Özgür ÖZEN de l’Université Bilkent, dans son article intitulé 
Étude du décor dans deux pièces de Samuel Beckett analyse en détail la mise en scène et 
les décors de deux pièces célèbres de Samuel Beckett, figure emblématique du théâtre de 
l’absurde : En attendant Godot et Fin de Partie. Dès le lever du rideau, nous obtenons les 
premières informations et les premières impressions sur les pièces. Partant du principe 
que le décor est un élément essentiel du théâtre, les décors des pièces En attendant Godot 
et Fin de Partie, qui sortent de l’ordinaire, surprennent, intriguent et reflètent même 
le vide qui existe dans les êtres humains et dans la vie, s’offrent à nos yeux. Dans cet 
ouvrage, la sobriété des décors dans les deux pièces, l’exagération dans l’utilisation des 
objets, ainsi que leur influence sur les personnages sont illustrées par divers exemples. 
Cette analyse montre que Samuel Beckett, en refusant l’illusion théâtrale et toute 
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ornementation, contraint le spectateur à affronter directement l’expérience existentielle 
représentée. Ainsi dépouillée de tout élément superflu, la scène devient un espace où 
l’absurde se confronte à l’homme qui a perdu son but et mis à nu dans toute sa condition.

Dans son article intitulé Onlarca Hayatı Bir Bedende Buluşturmak: Pierre-
Augustin Caron De Beaumarchais, Saatçilik ve Zamanı Yaşamak, Mme Jale ERLAT, 
spécialiste du XVIIIᵉ siècle à l’Université Hacettepe, examine la vie et l’œuvre de 
Beaumarchais à partir de cette formule par laquelle il résume ses soixante-sept années 
d’existence : « Si le temps se mesurait aux actions qui le remplissent, j’aurais vécu deux 
siècles ». Prenant appui sur cette affirmation, l’autrice analyse les activités et les œuvres 
multiples et hors normes de l’écrivain. Horloger, inventeur, satiriste, penseur, écrivain, 
défenseur du droit d’auteur, diplomate, espion, marchand d’armes, justicier, financier, 
révolutionnaire, époux, père de famille, aventurier, condamné à mort ; un homme instruit, 
courageux, combatif, qui ne renonce jamais à ses droits, mais qui demeure avant tout un 
horloger — un inventeur fabriquant des montres qui indiquent le temps avec précision, 
et un homme avançant dans la vie grâce à ce métier qui lui ouvre les portes d’existences 
multiples. Erlat montre comment Beaumarchais a transposé toutes ces expériences dans 
ses pièces, véritables projections de sa vie, et comment, à travers une histoire familiale, 
il met en lumière la manière dont l’esprit du temps a été vécu et transformé. Elle conclut 
enfin par ces mots de Beaumarchais : « J’ai tout vu, tout fait, tout usé ».

À la fin de la revue, nous publions un texte de présentation de Mme Tanju İNAL, 
professeure de l’Université Bilkent, consacré à l’essai politique majeur et de grande 
ampleur de l’écrivain franco-libanais Amin Maalouf, intitulé Le Labyrinthe des égarés 
– L’Occident et ses adversaires, ouvrage également traduit en turc sous le titre Labirent 
– Batı ve Hasımları.

Comme à notre habitude nous terminerons par nos plus vifs remerciements à tous 
ceux qui, en cette trente-septième année, ont contribué à la préparation de ces quarante-
huitième et quarante-neuvièmes numéros. Nos remerciements iront à Mme Özlem 
KASAP, maître de conférences et éditrice adjointe, ainsi qu’à Mme Şirin OKYAYUZ, 
professeur et directrice du département de Traduction et d’Interprétation de la Faculté des 
Lettres et son équipe, et à Mme Simay TURAN YILDIZ et à Mme Eylem AKSOY ALP, 
maître de conférences, pour leur patience, leur disponibilité et leur travail minutieux. 
Sans oublier tous les évaluateurs dont la contribution à ces numéros est particulièrement 
précieuse. Je tiens également à remercier les jeunes chercheurs dont les travaux sont 
publiés pour la première fois dans ce volume, tout en leur adressant mes vœux de réussite 
pour la suite de leurs parcours académiques. 

En espérant vous retrouver en 2027 autour des dossiers Rimbaud et Attila İlhan 
ainsi qu’encore d’autres qui ne manqueront pas de susciter auprès de vous un large intérêt. 

Tuğrul İNAL
Février 2026, Ankara
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